
Ptęr (vągy  I4  úgy. ţeţşzik 

hogy rIüsls tárgyilagos szemmel 
nézi mindezt, s közli kötetében mind 

magyąr,  mind pedig a ęryt niű  
címiapjának a képét is, amely küls ő-
leg igazi együttműködésre utal. 
S nem fleIkezik meg arról sem, 
hgga ę sząván   ak 
magyarr fordí ţot é kö-
Zöljön  megszívlelésre  méltó ésle-
teţ .  (Merő ,  véletlenség, hogy ezt vi-
~~qr~t a recenzens fordította  magyar-
ra) Ş  i tt vetődik fel ę  şprok  írójá-
ban a kérdé ş.: nem gondolt még ar-
ra Tüskés, hogy a Zrínyi testvérpár, 
a költő  és horvát fordítójának éle-
tét együttesen Írja meg? Ebbe a 
kettősen is agy életbe igazán köny-
nyű  volna beleszőni a Zrínyi Péter-
rel Bécsújhelyen együttes mártírha-
lált halt horvát költő, Frangepán 
Ferenc (Fran Krsto Frankopan) éle-
tét is, akiről a magyar olvasó nyil-
ván még ma is alig tudja, hogy nem- 

a zsarnoki çśás$rság 
főúr volt, hanem je les 
ként Tüskés Tibor 
oldalán ott van Mada: 

a  bécsújhe1ji  börtönben. Ę  soçok író-
i yęrmęę amągyar olvasóköny-
vben ţa koott é ętében elsör. 
ezzel a festménnyei, s milyen jó lett 
v ąą  mér akkor tudni, hogy ezek 
lizony nem is annyira magyar, h-
nem sokkal inkább horvát vértanúk 
voltak, mindenesetre a zsarnokság 
közös áldozatai. 

Igen, Ilyen, első  pillanatokra tán 
j ęieptéktelénnék látszó feladatok 
teljesítésével is hozzájárulhatunk 
ahhoz, hogy József Attila szavait 
megszívleljük. Tüskés Tibor köny-
vének talán legnagyobb érdeme, 
hogy nem feledkezett meg err ől; s 
ha olyan könyvet írna, amelyben 
költő  ás fordítója élete egyaránt he-
lyet foglalna, véleményem szerint 
egyszerre jelenhetnék meg magyar 
és horvát nyelven. 

CSUKA ZOLTÁN 

ÉGETŐ  KÉRDÉSEK ÜTVESZTÖJE 

]lAQ 	Ę : 4 kilencedik  m ęnniorsá.  
Kossuth Könyvkiadó, Budapest, 1973. 

Nehéz eldönteni, hogy Csuka Zol-
t4p, @Lki

,  a jtgoláv irodalmi művek 
for4b4sában már valahol a századik 
Mteíné1 tart,  ezúttal miért vállal-
kQzętt ismét ązlovén író, ć&rągo Grah 
k,  yvênQk átültetésére. Természe-
tęsen igyąne;t  a kérdést .a kiadó-
nak is iöltehetnénk, ám valószínű , 
hęgy annak indítéIet  kilencedik  
mennyország  témájának id Ć szerűsé-
géberi, a szocialista társadalmak fej-
l&Iésének kísér őjeként jelentkez ő  el- 

ferdülések, torzulások 'bátor feltárá-
sában kereshetjük. 

A harácśolás, a hatálmaskodás és 
a hata lommal való visszaélés áll 
Grah regényének gyújtópontjában 
és ezt a »hétfej ű  srkánykénţ  meg-
rajzolt vesżedelmeť  szöl be az írÓ 
egy riporter megrázó beszámolójá-
ba Ą  könyv meséje láţs$lg y-
szeru Jurij Vukajč  falurol szárma-
zó szezonmunkás líáát annyira 
alámossa a talaj Víz,  hogy minden 
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percben összedőlhet. Vukaj Č  felesé-
gát Ausztriába küldi munkára, ahol 
devizában kapja a keresetét, ő  ma-
ga pedig egy nagyvárosi épít őhelyen 
helyezkedik el. Vállalatának párttit-
kára, a karrierista Polak ás egy ro-
konvállalat igazgatója, a harácsoló 
Bajuk többszörösen kihasználják. Fe-
lesége devizáját »feketén« fölvásá-
rolják tőle, vele ás társaival épít-
tetik Bajuk gyanús eredetű  villáját, 
sőt egy német ü4eti partnerüknek 
is »àtpasgoliák« jól dolgozó mun-
kásukat. Vukaj Č  meggyűlöli őket és 
fölvę zi velük az ęgyenitlen, de 
nem reménytelen harcot. 'Ez a küz-
'd'elem végül is kettős tragédiával 
zárul: Vukajč  ás Bajuk eg épül ő  
toronyház tetején viaskodva lezu-
hannak a mélybe... 

Hátborzongątóąn komoly  és mé-
lyen elgondolkoztató rnoa4aąivalója 
van ennek a könyvnek. Jó lenne, ha 
legalább annyi olva şója akadna ná-
lunk, mint északi szorns$dunknál, 
ahol nem kevesebb, mint 13 000 pél-
dányszámban jelentették meg. Ęk-
kqra, hazai viszonylatban eszményi 
pidánysnirą  nem is számíthątunk,1.

de egy kis nemzet írójának talán 
nincsenek Is ilyen igényei. Legalább 
is erre utal lrago Grah írói mód-
szere, a nehezen kovethe ţő, bonyo-
lult szöveg. 

Ęţ toşr vęş ük, nęmçsąk  az ol-
vasó, de a fordító is csak élesre kö-
szörült machettávai túdta magát ke-
resztülverekedni a h ęlyenként zava-
rosan összehordott szavak ás mon-
datęk őserdején. Érthetetlen, - hogy 
a szerző  épp akkor teszi rendkívül 
bonyolulttá a szöveget, amikor az 
egyszerű  szezonmunkás gondolatait 
és asszociációit tolmácsolja. Egy alig 
írástudó, a »nagyvilággal« csak egy 
régi munkaakción érintkezett pa-
rasztember gondolatai aligha lehet-
nek olyan kómpilkáltak ás kapkodó-
ak, mint például ez az olvasó tü-
relmére való tekintettel csak t őre-
dékében idézett mondat: »MalČit 
látom, most őt látom, amint a por-
tásfülke üvegfalához támaszkodik, 
mellette a német, orrán a tudós fe-
ketekeretes szemüveg,  millióhaldok-
lóaholtakközött,  most ez •a pápasze-
mes bontogatja a bimbókat,  egymU-
Uóakiknekvérétaiióhéroksz śvják, any-
nyi baj legyen, csak bontogassa, 
egeUenegjjmiUió,  amíg án a kissé 
zöld burokból kihähb*hattam őket,  

kitaszenvédéssaiyargo.t,  bizony kihá-
moztam,  deakitso1za.me,w.irisemmisít.  
a zöld tenger elnyelte a vörös bi-
kát... 

Bizony így,  a meséből kiragadva 
alig hihető, hogy egy betanított épi-
tőmunkás gondolatait olvassuk, in-
kább az  író igyekezetét véljü fel-
fedezni, hogy saját, téves helyre 
plántált filozófiái meditációjút k ő_: 
zölje velünk; de a lóláb túlságosan 
Is kilóg, ezért a figyelemre  méltó 
gonlątşor hitelét  veszítvé  jut el  
tudatunkig. 

Drago Grah formai salto morta 
le kísérleteit már a könyv expozíció-
jában megismerhetjük. Beszélgetés 
közben Vukajé, a regény hőse egy 
önkszolgáió étterem. szélt ől him-
bált cégfábláját figyeli, azlnak külön-
böző  betűi tűnnek Ml minduntalan 
szeme előtt;  ezek a betűk különböző  
v4ltqzatękbáii, klön sorban beke-
ręteżve - például így: ONXISZO 
- haîrninckétszér  ékelődnek be a 
szövegbe 

szerző  kísérlet-koktéljára jel- lemző.  
hogy a  içühiön)Yöző  Izmusok 

fegyvertárából kölcsönvett stílusban 
hegírt szövegrészek,-mellett egysze-
rű, áttękintl ę tŐ, realista leírásokat 
és párbeszédeket Iktat, s ąt, cun túl-
męňően, a nyęmęzó újságíró publi-
cisztikai hangvételű  gondolatmene-
tt helyezi az egyes fejezetek - élére. 

•  Világos, hęgy »rago Grah nem 
véletlezitzl bocsátkozott' ebbe a for-
mai kalandba. Minden sztuáeiót 
külön stílussal Igyekszik kifejez őb-
bé, nieggyőzőbbé tenni, ez a törik-

vése azonban csak helyenként sikerül. 
Ahol viszońt megtalálta a kell ő  han 
got, otta regény magával ragadja az 
olvasót, együtt érez szenved ő  hősé-. 
vel, legszívesebben vele együtt. köz-
dene, verekedne a '»gonosz sárká-
nyok ellen. És együtt kell éreznünk 
a szerzővel Is, aki 1969-ben (akkor 
jelent meg a könyv szlovén nyel-
ven, a Pomurska založba kiadásá-
ban) merészen feltárta a sz űkebb ha-
zájában felismert rákfenét, leletét 
pedig olyan erővel gyiúrta regénye 
anyagába, hogy jelentőségében nem-
csak Szlovénia, de országunk hatá-
rain is túlmutató művet alkotott. 

Ezért, kifogásaink felsorolása 
mellett Is üdvözölhetjük a Kossuth 
Kiadó ás a kiváló munkát végzett 

műfordító vállalkozását. 

GAJDOS TIBOR 
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